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La léttra al diretåur 
I Anti-Itagliàn 

Ilustréssum Sgnèr Diretåur, 
stavôlta, invêzi dal fularén, pòsia 

insfilzèrum i pâgn d un zitadén con i 
<anétt §bri§lè? Quall ch’a vói dîr al 
prêv anc èser intai§ cómm argumänt 
“puléttic” e, pòst che da ste giurnèl la 
puléttica l’ha da stèri fòra, s’al fóss 
intai§ acsé ch’al fécca pûr incôsa int al 
bidån dal róssc! 

A vré dîr un cuvlén só la fazannda di 
anti-itagliàn. Sía da man drétta che da 
man stanca as dà cånter ai aversèri 
puléttic digànd ch’i én anti-itagliàn e 
ch’i n fan brî§a i intarès dla Naziån. Ai 
ho pinsè a quall ch’suzêd e am é vgnó 
da dîr: “Mo chi êni sti anti-itagliàn?” 
Pò, purtròp, am é vgnó l’arspòsta: i 
pió gran anti-itagliàn i én pròpi i 
itagliàn, intî§ cme popolaziån.  

I srénn abâsta dû fât: äl dichiaraziån 
däl tâs ch’i s dî§en che avän un sinifîli 
ed lèder, e cla trinté@na ed nèv cârghi 
ed vléggn afundè int i nûster mèr par 
fèr i miglièrd e arvinèr pr ân e anòrum 
la nòstra salût e qualla di nûster fiû e 
anvûd. Bastarénni brî§a sti dû fât per 
dîr che al nòster l é un pòpol d anti-
itagliàn? Mo òcio, a n dégg mégga 
parché ed chi crémmin avän cåulpa 
tótt quant, nå nå. Se nó itagliàn a 
fóssen davaira di patriòt a srénn 
scandali<è e, cómm suzêd in ètri 
naziån, a bacajarénn ed sti quî par di 
mî§, tótt inaré e pén ed râbia. Invêzi 
mûcio, chi s n inpéppa? Dscurän bän 
ed quall che la televi§iån la dezîd ch’a 
s èva da dscårrer: San Rêmo, Míss 
Itâglia, al fóddbal, i reâliti, i scuízz, äl 
fíccsion, discusiån etêrni só un delétt e 
vî ed ste pâs. Ch’al bèda bän, Sgnèr 
Diretåur, a n vói mégga dîr che d sti 
quî an s n èva brî§a da dscårrer! Mo la 
sproporziån l’é tròpa granda! Che int i 
dscûrs dla <änt an s èva mâi da sénter, 
pr e§änpi, bacajèr di miglión ch’i 
vé@nen rubè al Stèt da quî ch’i n 
pèghen brî§a äl tâs, dal crémmin che 
in Calâbria i han avelenè al mèr, che 
lé, in Sizégglia e Canpâgna, an 
cmanda brî§a al Stèt Itagliàn mo la 
mâfia, e anc che tótt nuèter quand a 
vdän quèl ed travêrs a prilän i ûc’ da 
cl’ètra pèrt, che äl zitè äl pèren däl 
ruscarôli parché ai zitadén ed tgnîri 

natti an i intarèsa un azidóll e i 
inmalnàtten incôsa... (tant la n é 
mégga ròba mî!).  

Bôna lé. Cum a gèva, la fazannda 
däl nèv di vléggn la m pèr tante dío 
granda ch’la m fà andèr int i mât. Un 
quèl gnanc daggn dla pió scuintarnè 
repóbblica däl banân! Mo cómm? 
Parlamänt, Guêren, Upu§iziån, 
Sindachèt (e bucèi dänter tótt quî ch’a 
vlî) se l’Itâglia la n fóss fâta da una 
gran magiuranza d anti-itagliàn, 
secånnd mé pr al nuvanta dal zänt i n 
arénn da dscårrer che ed quasst: 
Tränta nèv pé@ni ed vléggn afundè int 
al nòster mèr. E pò duv êni i dibâtit in 
televi§iån só ste argumänt? Duv êni i 
sòlit òspit, i sòlit puléttic, i sòlit 
espêrt, äl sòliti man<ôli bacajadåuri 
ch’äl fan da vàdder stiâp, tatt e còs? 
Såggna mé ch’a n i vadd brî§a o êl l 
argumänt ch’an intarèsa a inción? Òja 
fôrsi da pinsèr ch’a se stà zétt parché, 
con sta ròba, la <änt i cànbien canèl? 
Eh, sé, i itagliàn i n se scandalé<<en 
brî§a in mâsa, i n discótten brî§a 
dapartótt ed quî cme quasst: int i cafà, 
in tranvâi, vgnand fòra da Massa, int i 
zîrcuel, só l lavurîr, quand i s acâten in 
cunpagnî, etecêtera, cómm suzêd int i 
Pajî§ zivîl. Mo che itagliàn êni? Mo 
che itagliàn saggna? Dío mé mâma, 
che brótta fotografî, am é d avî§ che i 
anti-itagliàn a saggna pròpi nó. 

Ch’l um pardå@na bän, Sgnèr 
Diretåur. Se sti argumént i n én brî§a 
adât pr al giurnèl, ch’al strâza pûr 
incôsa e... Tersuà dal sô 
afezionatéssum 

Gigén Lîvra 
 

 
Chèro Gigén, 

l’arspòsta ala tô léttra l’arêv psó èser 
cla fotografî che qué. A l’ho scatè pûc 
dé fà, e§atamänt ai 27 ed setàmmber, 
lé atai§ al Pånt dla Biånnda, in uca§iån 
ed cl’iniziatîva urgani<è dala Legam- 

biente e denominè “Puliamo il mondo 
(e cominciamo dal Navile)”. 
Guardànd la fòto al mî ra§unamänt l é 
quasst: da una pèrt avän di anti-
itagliàn ch’i adrôven al Navélli cme 
una ruscarôla, ficandi dänter d incôsa 
sänza rispèt pr inción; da cl’ètra invêzi 
ai é di itagliàn ed bôna volontè ch’i s 
in<àggnen a tirèr fòra cla rubâza, 
inspurcàndes, fagànd dla fadîga, 
spindànd al sô tänp, brî§a såul pr una 
dmanndga mo tótt i dé dl ân. 
Al bèl (o al brótt) l é che stramè< ai 

zitadén che ai 27 ed setàmmber i han 
dedichè al sô tänp ala pulizî dal 
Navélli, a pèrt la nòstra scuèdra, di 
bulgnî§ “DOC” a in avän vésst pûc: ai 
êra dimónndi ragâz dla Bâsa Itâglia, 
forsi di studént, e adiritûra una 
famiôla ed filipén, mo <änt ed cà 
nòstra... pôca ròba!  
Purtròp, anc par quall ch’riguèrda äl 

tâs che in dimónndi i n pèghen brî§a, 
ai é bän pôc da fèr: chi êl cal zitadén 
ch’al prutèsta con al primèri che, dåpp 
una vî§ita int al sô stûdi privè, invêzi 
che un’arzvûda fischèl ai dà una bèla 
strichè ed man? La stassa côsa con al 
funtanîr, l eletrizéssta o al muradåur. 
Và là che se nuèter avéssen la 
pusibilitè ed dscarghèr l’IVA dal tâs 
ch’a pagän, la mû§ica la srêv divêrsa. 
Al fât l é che oramâi la zaclunî§ia la 

rapre§änta la nurmalitè, dala puléttica 
alla stanpa, ala televi§iån, int la vétta 
ed tótt i dé ecz. ecz. E alåura? E alåura 
mé a zairc ed stèr av§én ai mî amîg, 
ch’i én quî dla fotografî, che pò i én 
anc i tû amîg, chèro Gigén. 
Sé, l é vaira, tirèr fòra dal Navélli äl 

spurcarî l é cunpâgna vlair vudèr al 
mèr con un misclén, un quèl da mât 
mo... nuèter a i pruvän l istàss! 

Al cuncåurs dla Pîv 
Cunplimént a Elio Evangelisti e ala 

Mirella Musiani Frascari, dåu fîrum 
dal nòster giurnalén, che int al 
cuncåurs regionèl ed poe§î “Le quattro 
porte”, che da dågg’ ân al s tén ala Pîv 
ed Zänt, i s én clasifichè rispetivamänt 
in prémma e têrza pu§iziån. 
 Con sta bèla e inpurtanta 

afermaziån, Elio e la Mirella i han dè 
dal §mêco anc al “Pånt dla Biånnda” e 
alåura, da pèrt ed tótt i nûster amîg, un 
bèl “Grâzie” a tótt e dû! 
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Al fularén 
Äl schèrp frasschi 

Ai êra una vôlta la Tûda, una 
sgnåura ed San Rafèl, che tótti äl sîr 
prémma d andèr a lèt la mitèva äl 
schèrp ed sô maré int al giazarén. 
Zai§er, sô maré, al fèva al camarîr e, a 
fôrza ed pedghèr inànz e indrî, l avèva 
tant al gran bru§åur ai pî che såul äl 
schèrp frasschi i i dèven un pô d sulîv. 
Però ló al s êra arcmandè:  

- Tûda, a m arcmànd, prémma d 
insfilzèr äl schèrp int al giazarén, 
inscartòzi int la chèrta oleè, sinchenå i 
ciâpen l amåur dal furmâi.  

E la Tûda, cum la fèva sänper, 
l’arspundé:  

- Và bän, Zai§er.  
Quèlca vôlta la se dscurdèva ed 

rinfraschèr äl schèrp e ló al fèva däl 
gran ciuchè:  

- Bòja d una palatta, äl schèrp äli én 
bujänti, am pèr ed girèr int la 
balsamèla!  

E la Tûda la dmandèva pardån. Ló, 
però, al s n adèva sänper de pió che al 
frassc al durèva pôc. Apanna insfilzè 
äl schèrp l êra un §guazén, mo dåpp a 
pôchi åur ai parèva d èser dänter a un 
parôl ed pulänt bujänta. Acsé una sîra 
al déss:  

- Tûda, al giazarén an é brî§a asè. 
Cånpra una bûrsa da giâz, acsé a m la 
pôrt mîg e a téggn dåu schèrp ed 
ricanbi in frassc anc a lavurèr.  

Al dé dåpp, Zai§er l andé a lavurèr 
col schèrp frasschi int i pî e un èter pèr 
ed ricanbi int la bûrsa da giâz. Arivè a 
butaiga, al ristorànt, al mitèva la bûrsa 
int un cardinzén e, vêrs ónng’ åur, al 
canbièva qualli bèle vgnó chèldi coli 
ètri frasschi dla bûrsa. E sänpr acsé 
fén a sîra. Pò, par stèr sänper pió 
frassc, al prinzipié a tôr sîg trai o 
quâter bûrs con däl schèrp e al 
marcèva ch’al parèva ónt.  

In sta manîra, però, ala pôvra Tûda 
ai carsé al lavurîr; tótt i dé, puvratta, ai 
tuchèva d lustrèr un sinifîli ed schèrp. 
La s cunfidé con na sô amîga, mujêr d 
un calzulèr dla Ghi§igliêra. I 
discuténn, i studiénn, i fénn di gran 
prugèt, fén che una bèla maté@na, 
avrànd al giazarén, Zai§er l avanzé ed 
stupén:  

-Dî só, Tûda, Tûûûdaaa!!!  
  - Dî mò, Zai§er!   

- T at î dscurdè ed métter äl schèrp 
int al giazarén! E anc ed lustrèr tótti 
äli ètri mî schèrp da méttr int äl bûrs: t 

an srè mégga tåcca int al paternòster?  
- Nå, Zai§er, a n um sån brî§a 

dscurdè e a n sån brî§a tåcca, guèrda 
mò qué.  

E la tiré fòra un pèr ed schèrp nôvi.  
- Che ròb’êla? - al fé Zai§er.  
- Prôva mò d insfilzèrtli.  
E ló al s i mité int i pî.  
- Mo sócc’mel, cum äli én bèli 

frasschi, cum a se §guâza! Dîm bän, 
cum êla sta fazannda?  

E lî la spieghé:  
- Vàddet, con quassti as pôl fèr sänza 

giazarén parché äli an dåu batrî cé@ni 
cómm un’ónngia dal dîd manlén, una 
serpenté@na cómm un lunbrî§ e äli 
avànzen frasschi fén ch’at pèr a té. A i 
ò inventè con la mî amîga dla 
Ghi§igliêra, la mujêr dal calzulèr. 

Da cal dé, sta nôva la se spargujé 
sänper de pió e äl schèrp frasschi äli 
êren zarchè da tanta <änt, tótt custrétt 
a lavurèr d’in pî drétt, cómm 
pustegiadûr, ben<inèr, puli§màn, 
mecânic e muradûr, spazén, lantarnèr, 
etecêtera. L in vlé un pèr anc un 
puléttic, mazacròc e scuajaròt, parché, 
par vî däl batrî, al tâc l êra gròs e al le 
fèva parair pió èlt. La Tûda e la mujêr 
dal calzulèr i tgnénn brevetèr 
cl’invenziån che, pian pianén, la taché 
a èser vindó in tótt al månnd. Al fó 
acsé ch’i tachénn a §bajuchèr sänper 
de pió, tant che la Tûda e la calzulèra i 
psénn canpèr ed rànndita vindànd äl 
schèrp frasschi. Zai§er, invêzi, al 
d§mité ed lavurèr e al taché a fèr i quî 
ch’l avèva sänper de§iderè: <ughèr a 
brésscla e trisèt, andèr a pass, al 
cínnema, a teâter e anc al ristorànt såul 
par magnèr fagàndes sarvîr. Da alåura, 
però, an s insfilzé mâi pió däl schèrp 
frasschi, mo såul di nurmèl mucasén, 
burgiachén o schèrp ed varnî§, 
secånnd i chè§. E, quand al stèva in cà, 
l adruvèva un bèl pèr ed papóss tante 
dío còmdi ch’ai parèva ed pedghèr in 
vatta a un prè ed piómma d ôca. 

Gigén Lîvra 
Persunâg’ bulgnî§ 
La ganba ed Iâcum 

Chi pôl mâi arcudères, ai dé d incû, 
ed Giacomo Fontana, un persunâg’ 
brî§a famåu§ mo singolèr, che pûr l ha 
lasè, a Bulåggna, un quèlc saggn int al 
canp leterèri? Iâcum l êra nèd dal 
1929 int un pajai§ dla pruvénzia ed 
Còmo. L êra pôc pió d un cínno quand 
l andé int  i partigiàn int  una  brighèta 

só l muntâgn dal Vare§ôt. Al n avèva 
gnanc fât i sagg’ ân che int un’aziån al 
fó fré in môd grèv e ai tuché d subîr 
l’anputaziån d una ganba. 

Finé la guèra al s trasferé a 
Bulåggna, dóvv al truvé da lavurèr int 
l’a<iannda dal gâs. L êra un tîp 
uriginèl, un spîrit irechiêt, an stèva 
mâi fairum, sebän l avéss una ganba 
artifizièl e al giréss con l ajût d una 
<anatta. L êra inpieghè int al repèrt 
incarichè ed stanpèr äl bulàtt dal gâs, 
un sît dóvv as catèva äl pió bèli pagèl 
ed tótt al Palâz dal Gâs. Ed 
tenperamänt narvåu§ (quand l êra 
agitè, as gratèva anc la ganba mâta…), 
Iâcum, s’ai vgnèva la måssca al nè§, l 
êra bån ed fèr di quî da mât.  

Una vôlta ch’i l avèven bravè parché 
däl bulàtt äl n êren brî§a stè stanpè 
bän, al in tôls un pâc in man, l andé a 
avrîr la fnèstra e al i sfrunblé <å int la 
strè däl Lâm. Un’ètra vôlta par fèr 
râbia a un zêrt Mazàtt, ch’l êra numinè 
par èser un gran grécc’, dnanz a ló al 
tiré fôra dal catuén una chèrta da zänt 
franc, ai dé fûg con un sulfanén e con 
qualla al s inpié una zigaratta… 

La sô ganba gîgia la fó 
prutagunéssta d un fât stranpalè, ch’al 
psèva èser dramâtic e che invêzi al fó 
cómm una sêna tôlta da una cômica ed 
Ridolini. Iâcum, ch’l avèva una gran 
pasiån pr äl motoziclàtt, con i sû 
arsprèmi l êra riusé a cunprèrs una 
môto ed secånnda man, ed qualli 
ch’äli u§èven una vôlta con al sidecar. 
Ste baracuâi atachè ala motoziclatta l 
êra par ló dimónndi cômod, parché ai 
psèva pugèr dänter la <anatta, di lîber 
e di giurnî (ai pia§èva dimónndi ed 
lè<er), al scartuzén dal magnèr quand l 
andèva a lavurèr. E pó al sidecar al n i 
êra brî§a d incâli par guidèr la môto a 
tótta farlatta, un quèl ch’ai pia§èva in 
manîra particolèr.  
Una sîra ch’al vgnèva a cà dal ufézzi, 

pasè la pôrta Mascarèla al pighé cme 
al sôlit só pr al pånt sänza avair gnanc 
al pensîr ed ralentèr: arivè in vatta ala 
gôba dla strè as i paré dnanz al 
inpruvî§ un camiunzén cârg ed 
berbabiéttel. Al gnôc al fó inevitâbil, 
as sinté un gran ciôc e la môto ed 
Iâcum la se sfrunblé cånter al 
merciapî. Al cócc’ l êra stè acsé fôrt 
che la sô ganba artifizièl la se dstaché 
e l’andé a finîr in mè< ala strè. L 
autéssta dal camiunzén, int al vàdder 
ste spetacûel, al salté <å e al cminzipié 
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a §varslèr tótt dsprè:  
- Óddio mé mâma, cus’ôja mâi fât? 

A m sån spatachè cånter cal puvràtt e 
a i ò stachè ed nàtt una ganba! 

Con sô gran surprai§a al vdé cal 
“puvràtt” a saltèr <å dala môto, pugèrs 
ala <anatta e, tótt ed §galémmber, 
andèr in vatta al merciapî, arcójjer la 
sô ganba e pugèrla dänter al sidecar. E 
cómm se gnént al fóss stè, al s arapé 
in sèla, al méss in môto e al filé vî. 

Mé, quand a sån andè a lavurèr “al 
Gâs”, Iâcum a n l ho brî§a cgnusó, 
parché ló al s êra licenziè, stóff ed cl 
inpiêg ch’al sufuchèva al sô spirît ed 
libartè e d fantasî; i fât ch’ai ho scrétt 
a i ho sintó cuntèr da di colêga anziàn. 
Ai ho invêzi avó môd ed dscrûver äl 
såu qualitè ed scritåur, ch’al s êra 
méss a cultivèr con gran pasiån. Int la 
bibliôteca dal Cral a truvé un libartén - 
“Scarpe rotte eppur bisogna andar” – 
in dóvv ai êra publichè un sô racånt 
ch’l avèva vént, dal 1953, al “Prèmi 
Prato”, un inpurtànt cuncåurs leterèri 
dedichè ala Re§istänza. E prémma ed 
quasst l avèva vént di èter prèmi, con 
di racónt sänper ispirè ala sô 
esperiänza partigèna. 

Iâcum l é môrt <åuven, dal 1972, a 
apanna 43 ân, sänza avair avó la 
furtó\na ed vàdder stanpè al sô lîber 
“Nazzareno. Una storia contadina”, 
publichè dal 1975 con la prefaziån ed 
Renata Viganò. L é un bèl lîber, ch’an 
s trôva pió in zirculaziån, in dóvv as 
cånta in manîra sänplîz e cèra, cum l 
êra int al sô stîl, la stôria d’una 
famajja ed cuntadén dla Bâsa 
bulgnai§a. 

Silvano Rocca 
... 

Quand Silvàn d Ròca al m ha spedé 
con la pòsta eletrònica al sô scrétt, 
quasst l êra acunpagnè da una frè§ 
ch’la gèva che “al persunâg’ l êra 
scgnusó e mai tratè int al giurnalén”. 
Brî§a vaira, chèro Silvàn o, almànc, l é 
vaira såul in pèrt, parché mé Iâcum 
Funtèna a l ho cgnusó personalmänt e 
quasst al vèl anc par la Rîna, sô mujêr, 
e Libero, sô fiôl. T è ra§ån quand t dî 
ch’l êra un uriginèl, pr e§änpi: quand 
par televi§iån i dèven al Cumisèri 
Maigret (quall con Gino Cervi), ló al s 
fèva preparèr di panén da sô mujêr, pò 
al s rinpèva un bèl buchèl d bérra e 
quand al cumisèri al fèva i sû spuntén 
ala Brasserie Dauphine o magâra in 
vatta al scritòi  dal sô  ufézzi, al nòster 

Iâcum al magnèva con ló... L êra un 
tîp acsé... pén ed gegnalitè leterèria e 
anc un pôc “poêta maledàtt”. Luciano 
Leonesi, al regéssta teatrèl, al cånta 
che una vôlta ai dé un cupiån che ló, 
Iâcum, l arêv avó da sistemèr. As 
tratèva d un lavurîr ed dnónzia 
puléttica ch’l arêv avó da èser méss in 
sêna da chi ragâz dal GTV (Gruppo 
Teatrale Viaggiante). Bän: cal cupiån, 
e l’êra l’ónnica còpia, al fó bru§è... da 
chi avî bèle capé.  

Iâcum l êra veramänt un scritåur ed 
râza e int al lîber “Nazzareno. Una 
storia contadina” al cånta la vétta dla 
famajja ed sô mujêr. Ste Nazzareno l 
êra sô suocero, ch’al fèva al cursåur 
par la Cmó\na ed Mnêrbi. Un òmen d 
idéi puléttichi ed sinésstra, cunpâgna 
tótt i sû fiû. Stramè< a quíssti ai ho 
cgnusó anc Vitòri (Vittorio Gombi), 
ch’al fó un inpurtànt cumisèri puléttic 
int i partigiàn. 

La Rîna (che in realtè la s ciâma 
Cesarina parché la nasé con al tâi 
cesareo) l ha què§i nuvant’ân e ògni 
tant am câpita d incuntrèrla: sänper 
suridänta e, mé a cradd, anc inamurè 
dal sô bèl “poêta maledàtt”. 

Chi êl? 
Artúrro 

Am câpita d incuntrèr Artúrro quand 
ala maté\na a fâg al mî girtén “<å pr al 
stradlén dal Ciú”, drî a Ravån. Un 
umarén cinén, con dû uciarlén zelèst e 
vîv, sänper fté ala “bâsta ch’séppa”, 
con i stivèl o dåu scarpâzi int i pî. Al 
và – cme tótt i dé da una móccia d ân 
– int al sô ôrt, o almànc in quall ch’l 
arêv da èser un ôrt parché, in realtè, l é 
un fazulàtt ed tèra <å par l èr<en dal 
Ravån, in cunfé\na con la ferovî, in 
dóvv ai crass såuratótt dla §garbâza. 
Lé Artúrro ai pâsa i sû dé e se un 
quelcdón al s afairma anc såul par sa- 

lutèrel, ló – sänza ciapèr tanti vultè – 
al tâca a dscårrer dla sô vétta, dla 
guèra ed Spâgna, ed qualla mondièl, 
ed sô fiôl ch’l é bèle andè in pensiån... 
A guardèrel ón al prêv pinsèr ch’al 

séppa un puvràtt, mo ló l é al prémm a 
dîr che la sô l’é una bôna pensiån, 
parché int la sô lónga vétta lavuratîva l 
ha sänper méss <å äl såu marcàtt, che 
ala fén äl s én trasfurmè int un asàggn 
sustanziåu§. 
Ah, gióssta, a m dscurdèva ed dîruv 

che Artúrro l é dl ónng’, sé, insåmma: 
l ha nuvantòt ân... 

Ón di ûltum trî scrétt ed  
Lòris Gualandi (Luränz da Bûdri): 

Nuèter e la gelo§î 
 

La brótta grimâza l’ha sänper 
turmintè e sänper la turmintarà – 
inplacâbil – chi pôver infelîz di 
meridionèl dal sangue caliente. D’in 
man in man invêzi che dal tâc as vén 
só pr al nòster caro stivale, la pêrd pôc 
ala vôlta äl fôrz. Äl såu ungiâzi 
§granfgnänti dåpp avair §branè a 
sangv e §brindlè con furåur, i 
prodû§en invêzi qué da nó - arî§g arî§g 
– di §gurbiût mnudén, che såul cèri 
vôlt i pôlen degenerèr in vairi e pròpi 
seticemî daggni di unûr dal rotocalco. 
In cal pónt pò che al stivèl al s và a 
unîr al còs dla sgnèra Euròpa, guarné 
ed cäl stupanndi fnistrèl zelèsti ch’i én 
i lèg alpén, la gelo§î la scrumazôla <å, 
la fà tramâz, stóffa stlè, sfiné. La s 
guèrda in gîr par fôrza d abitûdin, in 
zairca d una quèlca véttima. Mo, 
aducè såul däl cåddig tròpi cudraggni, 
la pîga i sû inóttil ranpunâz e la s 
indurmänta. 
I bulgnî§, amànt piotòst spezièl, fât a 

sô môd, anc s’i én gelû§ i n al dan 
brî§a tròp da vàdder e invêzi che sufrîr 
in dignitoso silenzio, i la métten in 
rédder e i vé\nen fòra magâra con una 
fótta o con una quèlca sturièla. Come 
qualla (ch’ai ho cuntè un’ètra vôlta): 
“Saltè ragazû, balè ragazû, l é méi èser 
bécc che magnèr di fa§û!”. Opûr, 
l’uraziån dal bacc: “Sgnåur bendàtt, fè 
in môd ch’a n al séppa; s a l sån, fè 
ch’a n al sèva; s’al sò, fè ch’a n al 
vadda; s’a l vadd fè ch’a n i cradda!” 
“Mé a m mâgn al fégghet!” al s 
lémmita a dîr cal tèl ch’ai tåcca d 
asésster pasîv ai c’nómm dla mujêr o 
dl’anbråu§a. Opûr, cunfidànd a un 
amîg al sô martîri ed pôver amànt 
angustiè, ai cunfèsa i sû péccol trócc 
pr arivèr ala veritè:  
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- A i fâg al terzo grado! - al dî§ 
riferàndes al dmand insidiåu§i ch’al fà 
par custrànn<er l’infedele a tradîres... 

A burdîg febrilmänt int la memòria 
par truvèri inprèsa una quèlca senatta 
dvintè råssa pr äl vanpè dla gelo§î, mo 
l ê§it l é dimónndi schèrs. I divêrs 
persunâg’ ch’i m s pre§änten – dåpp a 
un trascåurs ed dé, mî§.... ân – i 
tåurnen a agîr e a dscårrer dnanz ai 
chè§ ch’i vé\nen in amänt, con parôl d 
irunî e d afâbil supurtaziån, piotòst 
che d ire§istébbil viulänza. 

– Mé a sån un pô cme san Tma§àtt! 
– l é quasst al détt ed tótt i bulgnî§ ch’i 
n vôlen né cràdder, né savair, né 
tantomeno prestères al fiâc §vulazèr d 
una fanta§î fiâca (una vôlta as gèva 
“§bumbanè”). Äl côren di bulgnî§ 
(maré o mujêr) äli én generalmänt 
cunsiderè cme däli inóttil apendîz, 
bôni al mâsum par §bi<arîres con däl 
sturièl divartänti. A m arcôrd un 
ptrugnàn purosangue só l sfånnd d 
un’ustarî ed canpâgna. Al dî§, al fà: 

– Se mî mujêr la m fâ äl côren, mé a 
n dégg né tant e né quant: mé a i tîr al 
còl cómm a un pulâster! – e in cal 
mänter al féssa bunariamänt la spåu§a. 
Quassta, un’ustassa bèla, tamóggna e 
dai galón pió che abundànt, la fà 
zri§én, intànt ch’l’apògia fiâsc e bichîr 
in vatta ala tèvla, såtta al’ôra dal 
barsò. Int al surî§ dla dòna ai é però un 
pôc ed bru§urén: 

– Mî maré al n é mégga gelåu§ – la 
dî§ col cliänt ch’al stà par fèr unåur al 
vén; pò, cme ispirè – però s’al bavv un 
pôc a n pòs gnanc guardèr in fâza un 
òmen! 

Ai ho in amänt, pròpi cme s’al fóss 
aîr, una vècia litighè fra dòn, l’ónnica 
ch’am séppa capitè ed vàdder 
personalmänt, suzdó una maté\na ed 
<nèr, con un <agnócc incredébbil, al 
ingrès d un stabilimänt dla periferî. Äl 
prutagunéssti, dåu ragâzi anc piotòst 
blòti, äli én fairmi in pî ónna in fâza a 
cl’ètra. 

– Lâsa stèr al mî anbråu§, vâca d 
una scâja sänza vargåggna! – la 
§vêrsla qualla ch’l’ha da èser la 
legéttima proprietèria dal <uvnòt 
cuntai§. 

– An t vôl pió! Al n ha pén i sunâi 
ed té! – l’arspånnd triunfanta 
l’u§urpatrîz. I fiè däl dåu aversèri i s 
armésstien e al pèr què§i inpusébbil 
che un scånter d eletrizitè cunpâgn an 
fâga brî§a äl sfalésster.  Al coro furmè 

dali amîghi curiåu§i e anc un pôc 
divarté al s sèra dintåurn al dåu 
cuntendänti par méi intarvgnîr a 
separèri.  

–Vût una zavâta int al gróggn? – mo 
la frè§ minaciåu§a la s afairma a 
mè<’âria: stufilànd ai arîva un <uvnòt 
con un scafànder da mecânic, e in cal 
silänzi grâvd ed tensiån ló, bèl cme al 
såul, al målla una pâca int al dedrî a 
tótti dåu e, ciapandi a brazàtt, l infîla 
alîgher al rastèl dla fâbrica. 

Ûltma senatta. L’é una nòt d agåsst 
int al baladûr alesté int al CRAL 
Polischi, sóbbit dåpp la guèra. La lû§ 
artifizièl l’ilómmina la péssta 
retangolèr. Äl våu§ aragajè di òmen e i 
varslétt däl dòn i fan un ónnic cunzêrt 
con la mû§ica d un’urchestré\na un 
pôc stralanchè. Un <åuven da fòra dla 
péssta al §barlòcia una còpia abandunè 
in un tango strazè. Al mâsti al strécca 
la balaré\na con dêrma e in localitè 
brî§a dal tótt cunfåurmi ai detâm ed 
Tersicore. 

D’in man in man che l alazamänt 
maschîl al crass in... ade§ivitè, ai 
aumänta anc la cârica ed ribegliån dal 
<åuven, che a un zêrt pónt al sèlta a pî 
pèra la balaósstra, §balanzàndes dnanz 
ala còpia. 

- Ehi, ló, al mî znaciån: <å äl man 
dal nîchel! 

Cl èter, mustràndes surprai§: 
- Mo che manîra! An s pôlel pió 

gnanc balèr adès? 
Int un spéll as fåurma al ruglàtt di 

sinpati<ànt d una pèrt o d cl’ètra, in st 
mänter che la dòna la s tîra da una 
banda con cl’âria piotòst sudisfâta che 
ògni fåmmna la dimåsstra dnanz a dû 
mâsti in lòta par lî. Mo ed lòta pò an 
in é mégga, pòst che i dû rivèl i s in 
stan a bruntlèr scadagnón par sô cånt 
int al sô grópp, prutèt cme pipién såtta 
ala côrga. 

L espêrt dal tango al và drî a ripêter: 
- Bän, mo csa fèvia pò mé? A balèva 

un tango e stièvo! 
E cl èter: 
- Åu, mé, savîv, a n sån mégga 

gelåu§ cme chi tarón  dla Basitâglia, 
mo  an sån pò gnanc un piståll d un 
cucubêri, ch’a s intindaggna! 

Pò, in pôc tänp, incôsa s métt a pòst. 
Adès la dun<èla la s lâsa cundû§er da 
un têrz mâsti che, sänza tant cuncón, 
al sfrûta l’uca§iån, pòst che, cum al dî§ 
al pruvêrbi: “Stra i dû litigànt ecz.”.I 
dû rivèl,  invêzi, i s  én dspustè, scada- 

gnón coi sû sòzi, dnanz al bufè e lé i s 
abandå\nen ai brínndi§i, ón dåpp a cl 
èter. La guèra ch’ai êra int l’âria l’é 
finé acsé: la n é gnanc cminzipiè. Vè 
mò qué, che râza d na gelo§î ai û§a a 
Bulåggna! 

Luränz da Bûdri 
La siänza di nûster vîc’ 

Chegatréppel  (Eryngium campestre) – 
calcatreppola, erba aromatica spinosa 
dalla cui radice si fa la zenzeverata. 
Presso i contadini la radice di questa 
pianta passa per diuretica ed è 
somministrata in infuso. 
Câi (Gallium verum) – caglio giallo, 
presuola, erba zolfina, volgarmente 
ne’ prati e luoghi ombrosi cui gli 
antichi attribuivano la facoltà di 
cagliare il latte, ciò che si è trovato 
insussistente. È indicata contro i flussi 
sanguigni. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Compagnia del Ponte della Bionda - 

 
 

OTTOBRE 
 

Domenica 4 
ore 21 

“Carpani e i sû amîg” alla Festa della Parrocchia di 
Longara (Calderara di Reno). 

 
 

Giovedì 29 
ore 21 

Nel Teatro “Fabio Trentini” all’interno dell’Istituto 
Tecnico Aldini – Valeriani (via Bassanelli): Fausto 
Carpani, Giorgio Serra (Matitaccia) e Antonio 
Stragapede, in “Canzunàtt da guardèr”. Le cante di 
Fausto illustrate magistralmente da Matitaccia. Ingresso 
consentito fino ad esaurimento dei posti. 

 
 
 

Venerdì 30 
Ore 18 

Presso le Librerie COOP Borgo (Centro Commerciale 
Centroborgo, via M. E. Lepido 186) Fausto Carpani, 
Amos Lelli e Luigi Lepri presentano i libri: 

• Dizionario Bolognese-Italiano / Italiano-Bolognese 
• Al sgnèr Pirén 2000 
• Mica solo tortellini 
• Bacajèr a Bulåggna 

 
Compagnia del Ponte della Bionda 
Calendario delle prossime recite della commedia  

in due atti di R. Nanni e F. Carpani 
“...da vîc’ cum la mitaggna?”   

 
Sabato 14 novembre, ore 21 

Domenica 15 novembre, ore 16 
Giovedì 26 novembre, ore 21 
Venerdì 4 dicembre, ore 21 
Sabato 5 dicembre, ore 21 

Domenica 6 dicembre, ore 16 
Martedì 15 dicembre, ore 21 

Mercoledì 16 dicembre, ore 21 
Giovedì 17 dicembre, ore 21 

Teatro “La Venere” di Savignano sul Panaro (Mo) 
Idem 
Teatro di Sasso Marconi 
Teatro Testoni di Bologna (via Matteotti) 
Idem 
Idem 
Teatro Italia di Castenaso 
Idem 
Idem 

      2010 
Venerdì 8 gennaio, ore 21 
Sabato 9 gennaio, ore 21 

Giovedì 25 febbraio, ore 21 
Venerdì 19 marzo, ore 21 

Teatro delle Temperie di Calcara di Crespellano 
Teatro Santa Maria di Baricella 
Teatro di Vergato 
Teatro di Monterenzio (a favore dell’Istituto Ramazzini) 

 


